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お腹がいっぱいです。    吃   饱   了。
　　　　　　　　　Chī  bǎo  le
请  多  吃  一点
儿。

 Qǐng  duō  chī   yìdiǎnr

もっと召し上がってください。

谢谢  你。
Xièxie     nǐ

どうもごちそうさまでした。

POINT 

中国人は「いただきます」

「ごちそうさま」をいう習

慣はありません。お客さん

をもてなすとき、とってあ

げて「请尝一尝」（どうぞ

食べてみてください）「请

多吃一点点」などとお勧め

手くれます。



   お勘定をお願いします。 请    结帐。
　　　　　　　　　　Qǐng   jiézhàng

一共  多少  钱？
Yígòng    duōshǎo   qián

全部でおいくらですか？

今天  我  请客。
Jīntiān    wǒ     qǐngkè

今日は私がおごります。

给  我们  拍   一下。
Gěi    wǒmen   pāi       yíxià

（写真を）ちょっと撮っていただけま
すか？

POINT 
中国では日本の割り勘

方式はあまり見られま

せん。全部自分が出す

ごちそうにんるかです。

招待側が食べきれない

ｌくらいに用意するの

は儀礼です。無理に全

部食べる必要はありま

せん。



会话4
铃木：吃   饱   了。お腹がいっぱいです

       Chī    bǎo    le

王： 我们   走   吧。いきましょうか？
             Wǒmen  zǒu    ba

铃木：一共  多少   钱？全部でおいくらですか？

             Yígòng   duōshǎo   qián

王：今天   我   请客。今日は私がおごります。

        Jīntiān   wǒ    qǐngkè           
铃木：谢谢  了。どうもごちそうさまでした。

               Xièxie    le
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